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    Úvod


    Existuje celá řada metodologicky zaměřených publikací věnujících se kvalitativnímu nebo kvantitativnímu výzkumu, dílčím metodám a technikám či nejrůznějším aspektům zpracování a analýzy výzkumných dat. V českém prostředí však neexistuje žádná publikace, která by se uceleně věnovala výzkumu v oboru sociální práce. Předkládaná kniha si klade za cíl toto volné místo zaplnit, protože sociální práce má mezi humanitními obory své pevné a důležité místo a výzkum se zde realizuje tak jako ve všech ostatních oborech.


    Zaměřujeme se na specifika výzkumných postupů, a to především s využitím oborově zaměřených praktických ukázek a příkladů v textu. Pro ty využíváme jednak vlastních výzkumných projektů, hojně však také studentských prací, které jsme vedli či oponovali (v součtu jich bylo kolem 500). Jedná se o postupy, které jsme sami realizovali v našich výzkumných projektech a bakalářských a diplomových pracích našich studujících. Kniha tak neslouží pouze jako souhrnný zdroj informací o rozličných metodách a technikách sociálněvědního výzkumu, ale především jako návod pro práci s daty různé povahy. Čtenáře provedeme celým procesem bádání od stanovení tématu, cíle a hypotéz přes etická pravidla, volbu designu, výběr výzkumného souboru a vhodné metody a techniky sběru dat až po jejich fixaci a následnou analýzu, zpracování a využití. Neklademe si za cíl poskytnout zevrubný návod pro jednotlivé z výše uvedených částí, ale spíše komplexní přehled v duchu „krok za krokem“, kde budou informace podány jednoduše a polopaticky.


    Cílovou skupinou naší publikace jsou jistě studující v oboru sociální práce, kteří se chystají psát či již zpracovávají svou absolventskou práci a k nimž máme jakožto akademici v tomto oboru vřelý vztah. Věříme, že v naší knize naleznou informace a snad i rady, které jim pomohou s výzkumnou částí. Dalšími čtenáři, na které cílíme, jsou jejich vedoucí a oponenti, jakož i všichni akademici v oboru sociální práce, kteří se s výzkumem ve své práci potkávají. V neposlední řadě tvoří cílovou skupinu i sociální pracovníci v praxi, protože i ti se s výzkumem setkávají při zjišťování potřeb a hodnocení spokojenosti svých klientů, v evaluaci a v dalších situacích.


    Mnoho námi prezentovaných postupů je stejných napříč sociálněvědními obory, některé z technik jsou převzaty z psychologie, jiné ze sociologie. Naší snahou bylo zapojit je do sociálněpracovního kontextu.


    Věříme, že publikace pro vás bude poučná a užitečná a že vás třeba i místy pobaví a ukáže vám, že i výzkum může být zábavný.

  


  
    1.Výzkum v sociální práci


    Výzkum v sociální práci lze definovat jako systematické zkoumání problémů v oblasti sociální práce s cílem zkvalitnit praxi sociální práce (a v důsledku pak sociální fungování jedinců, skupin či komunit) (Engel, Schutt, 2014). Cílem výzkumu v sociální práci je vybudovat znalostní základnu za účelem řešení praktických problémů v praxi sociální práce či sociální politiky. Stejně jako v jiných oborech i zde zkoumání jevů v souladu s vědeckou metodou vyžaduje maximální dodržování empirických principů, kam patří především zakládání závěrů na výsledcích, které byly shromážděny systematickým, komplexním a objektivním způsobem. Výzkumné postupy, metody a techniky se příliš neliší od oborů příbuzných sociální práci (sociologie, psychologie, sociální politika a další), a jsou proto využívány i zde (Rubin, 2017). Liší se ale zaměření výzkumu. Výzkum v sociální práci je zaměřen na výzkumné otázky, které vyrůstají ze vztahu mezi lidským jednáním a sociálními strukturami (Baum, Gojová, 2014). Sociální práce jako věda odhaluje a zkoumá souvislosti a jevy vlastní sociálním procesům a sociálnímu vývoji společnosti a určující povahu ekonomického, psychologického, pedagogického a manažerského dopadu na vývoj a chování jedince. Výzkum v sociální práci se snaží buďto vyvinout teorii, nebo zkoumat existující koncepty, například účinnost různých metod či intervencí sociální práce, a zabývá se problémy, se kterými se sociální pracovníci setkávají. Obecná otázka, kterou je třeba zodpovědět prostřednictvím výzkumu sociální práce, zní: Jaké intervence nebo přístupy skutečně pomáhají nebo brání dosažení cílů sociální práce? Kromě toho také výzkum pomáhá při hledání odpovědí na konkrétní praktické problémy, s nimiž se potýkají sociální pracovníci při výkonu své profese, a dále poskytuje poznatky pro sociální práci, a to jak pro budování teorie, tak i pro praxi. Kromě výše uvedených účelů je speciálním účelem výzkumu v sociální práci hodnocení. V evaluačním výzkumu se hodnotí dopady nebo účinky/účinnosti.


    Jednotlivá zaměření výzkumu v sociální práci můžeme rozdělit do následujících pěti kategorií:


    1. porozumět, identifikovat a měřit potřebu služby;


    2. měřit potřebnost poskytované služby;


    3. zkoumat, měřit a hodnotit důsledky intervence sociální práce;


    4. posoudit účinnost konkrétních technik;


    5. studovat metodologické aspekty sociální práce (Thyer, 2009).


    Záběr výzkumu v sociální práci je velmi široký. Zahrnuje studium vztahu sociálních pracovníků s jejich klienty na různých úrovních interakce nebo terapie i jejich přirozené vztahy a fungování v rámci organizační struktury. Pro představu uvádíme několik možných zaměření. Skupinový sociální pracovník si přeje posoudit, do jaké míry je technika hraní rolí více či méně efektivní než skupinová diskuse u dětí v NZDM. Komunitní pracovník chce zmapovat názory komunity, než učiní rozhodnutí změnit program či cíle. Administrátor se zajímá o efektivitu zavádění nového programu.


    Rozlišujeme tři základní formy výzkumu: základní, aplikovaný a experimentální. V sociální práci je využíván výzkum aplikovaný, neboť se jedná o aplikovanou vědu. Manuál Frascati z roku 1995 uvádí následující charakteristiky těchto forem (v současné době se však svět stále více přiklání k narušení těchto striktně rozdělených hranic mezi přístupy, které jsou mnohdy uměle vytvořené):


    Základní (badatelský) výzkum zahrnuje experimentální nebo teoretické práce, které jsou v prvé řadě zaměřeny na získávání nových poznatků o nejzákladnějších příčinách jevů (fenoménů) a pozorovatelných skutečností, aniž by se však zabývaly otázkami užití a využití těchto poznatků. Základní výzkum lze rozdělit na čistý základní výzkum neboli badatelský výzkum, který je prováděn v zájmu rozvoje poznání, a to bez úsilí o hospodářský či sociální přínos a také bez snahy o aplikaci výsledků na řešení praktických poměrů i bez snahy o předání výsledků těm, kteří jsou za využívání vědeckých poznatků odpovědní, a na orientovaný základní výzkum, který je prováděn s očekáváním, že vytvoří širokou bázi poznatků, jež pravděpodobně bude základem pro řešení již rozpoznaných nebo předpokládaných (aktuálních či budoucích) problémů nebo objevujících se možností využití. Základní výzkum tedy není zaměřen na hledání určitého konkrétního výsledku a je motivován především zvědavostí.


    Aplikovaný (cílený) výzkum zahrnuje experimentální a teoretické práce k získání nových poznatků, ale zcela jednoznačně zaměřených na specifické, konkrétní, předem stanovené cíle využití. Aplikovaný výzkum lze rozdělit na všeobecný aplikovaný výzkum, který je soustavným zkoumáním za účelem získání nových poznatků, jež však ještě nedosáhlo stadia s jasnou specifikací cílů pro jeho aplikace, a specifický aplikovaný výzkum, který je rovněž soustavným zkoumáním za účelem získávání nových poznatků, ale směrovaných k specifickému praktickému cíli s jasnou aplikací výsledků. Aplikovaný výzkum je tedy oproti základnímu více zaměřený na určitý cíl a rovněž jeho výstupy jsou odlišné. Jedná se například o patenty, metodiky, postupy atp. Výzkum v sociální práci spočívá v aplikování výzkumných metod a technik k řešení problémů, se kterými se sociální pracovníci v praxi sociální práce potýkají. Zaměřuje se na získání informací, které mohou sociální pracovníci vzít v úvahu při rozhodování ovlivňujícím jejich klienty nebo systémové záležitosti.


    Výzkum v sociální práci je tedy v podstatě výzkum založený na praxi, který většinou vyvozuje své závěry induktivním uvažováním. To znamená, že zde vyvozujeme něco o celé skupině či třídě objektů z fakta nebo znalosti jednoho či několika členů této skupiny či třídy. V praxi tedy induktivně založený výzkum vede od pozorování k teorii přes intervenci či posouzení. Sociální pracovníci mohou například pozorovat, že děti s rizikovým chováním mají tendenci pocházet z rodin s nízkou socioekonomickou úrovní. Budou-li vycházet z předpokladu, že vazba mezi rodičem a dítětem je při nízké socioekonomické úrovni slabší a že takoví rodiče mají menší kontrolu nad svými dětmi, mohou pracovníci induktivně usuzovat, že slabé pouto mezi rodičem a dítětem vede k rizikovému chování.


    Experimentální výzkum a vývoj je systematická tvůrčí práce směrující k rozšíření stavu poznání, včetně poznatků o člověku, kultuře a společnosti, a jeho použití s cílem nalézt nové možnosti využití těchto poznatků.

  


  
    2.Výzkumný problém, cíl a výzkumné otázky v sociální práci


    2.1Výzkumný problém


    Vytyčení výzkumného problému je považováno za klíčovou fázi výzkumu a je třeba jej stanovovat s rozmyslem, neunáhleně; nápady je třeba takzvaně nechat uzrát. Gramaticky má problém většinou podobu otázky, která se skládá z báze a z neznámé otázky. Odpověď na ni je podle míry potvrzení buďto hypotézou, nebo teorií. Výzkumný problém by dále měl být jasně a jednoznačně formulován a tvrzení by měla být ověřitelná. Problém by neměl být formulován příliš široce, ale ani příliš konkrétně. Odpověďmi na otázku či otázky výzkumného problému chceme něco řešit či predikovat. Sociální práce je aplikovaný obor, a tudíž i výzkumné problémy volíme tak, aby měly aplikační přesah. Obvykle se jedná o problémy, s nimiž se setkáme v praxi a u nichž si přejeme, aby výzkum přinesl data, jež budou přenositelná do praxe a využitelná k minimalizaci či eliminaci daného problému (Upagade, Shende, 2013).


    Problém se vynoří, když víme o svém nevědění (neboli když tušíme, co neznáme) a tušíme ho jako určitý předpoklad. Podle Mazura (1976) rozlišujeme následující typy výzkumných problémů: problémy poznávací a rozhodovací.


    V případě problémů poznávacích nikterak nezasahujeme do systému a pouze jej pozorujeme a poznáváme. Jinými slovy, neklademe si za cíl změnu. Vyvstává zde do popředí explikační funkce vědy. U poznávacích problémů máme možnost explorace (tedy zaměření na to, co je tento systém), klasifikace (jaký je tento systém) a v neposlední řadě explikace (jak spolu jednotlivé systémy souvisejí).


    Problémy rozhodovací jsou specifické tím, že přetváříme systém v jiný systém. Podtypy rozhodovacích problémů jsou postulování – co dělat –, optimalizace – jak toho dosáhnout – a realizace – pomocí čeho to udělat.


    Mezi nejčastější chyby při stanovování výzkumného problému patří záměna výzkumného tématu (oblasti) či názvu studie za problém. Například „Kvalita života seniorů v domovech pro seniory“ může být hezkým názvem nějaké studentské práce, ale není zde zmíněno, co chce autor konkrétně zkoumat. Další chybou je stanovení takového problému, na nějž je odpověď již všeobecně známá, či problému s triviální odpovědí ano/ne.


    Rozlišujeme tři typy výzkumných problémů: deskriptivní (popisné), relační (vztahové) a kauzální. Deskriptivní výzkumný problém, tj. tvrzení prvního řádu, zjišťuje a popisuje stav nějaké situace či jevu, a odpovídá tak na otázku „Jaké to je?“. V tomto případě se snažíme něco zmapovat, popsat stav, výskyt nebo frekvenci výskytu nějakého chování či jevu atp. Specifickým subtypem je pak výzkum diagnosticko-vyhodnocovací, který může například sloužit k evaluaci nějaké metody či techniky nebo hodnotit efektivitu sociální intervence. V případě tohoto typu výzkumného problému využíváme metody pozorování či dotazování. Příkladem cíle deskriptivního výzkumu by mohlo být: Zjistit, jaká je sociodemografická struktura osob bez přístřeší ve vybraném regionu.


    Relační výzkumné problémy, tj. tvrzení druhého řádu, dávají do vztahu jevy nebo činitele a ptáme se, zda a jak těsný vztah mezi nimi existuje. Nedokážeme ale stanovit, co zkoumanou situaci zapříčiňuje. Příčinu zjišťují kauzální výzkumy. Příkladem cíle v tomto typu výzkumu může být: Analyzovat strategie adaptace na život bez přístřeší.


    Obecně platí, že nejsnadněji je realizovatelný výzkum deskriptivní a nejobtížněji kauzální, kde je využíváno experimentálních či kvaziexperimentálních přístupů. V tomto případě by mohl cíl znít: Jaké jsou příčiny bezdomovectví?


    2.2Výzkumný cíl a výzkumné otázky


    Stanovení výzkumného cíle představuje první filtr výzkumného problému, a to tím, že ho upřesňuje. Hypotézy pak dále upřesňují a konkretizují výzkumný cíl (Buriánek, 1981).


    Cíl výzkumu musí reflektovat výzkumný problém. Jedná se o poznání nějaké skutečnosti pro případnou nápravu nebo její řešení. Při stanovování cíle výzkumu je třeba si dále pokládat otázky, jaký přínos může výzkum mít. Stanovujeme obvykle jeden hlavní cíl a případně i několik cílů dílčích. Podle dominantního cíle výzkumu rozlišujeme typ výzkumného projektu. Je-li cílem deskripce, hovoříme o mapovacím výzkumu, je-li cílem predikce, používá se výzkum korelační. V případě, že je dominantním cílem explanace, pracujeme s experimenty a kvaziexperimenty.


    Výzkumné otázky slouží ke konceptualizaci cíle, který zužují. Otázkou vyjadřujeme, na co přesně se ve výzkumu chceme zaměřit a co chceme o zkoumaném jevu zjistit (Strauss, Corbin, 1999). Otázka vymezuje, co nás o zkoumaném jevu zajímá nejvíce a také hranice tohoto zkoumání neboli co všechno chceme zkoumat a co naopak již ne. Nejedná se tedy o pouhý přepis cílů z oznamovací do tázací věty. K jednomu cíli stanovujeme obvykle více výzkumných otázek (VO). Ty formulujeme tak, aby na ně nebylo možné odpovědět ano či ne, ale aby odpověď byla rozvedena. Výzkumná otázka by neměla být vymezena příliš široce, jinak přestává plnit svůj konceptualizační účel a vede k povrchnímu popisu dat. Může se jednat například o zjištění faktorů nějakého jevu či jeho konkrétních specifik.

  


  
    3.Od tématu k hypotézám


    3.1O hypotézách


    Zatímco výzkumný problém a cíl výzkumu bývají stanoveny spíše obecně, hypotézy jsou konkrétnější a vedou linii výzkumu. Ověřování hypotéz patří mezi hlavní úkoly výzkumu. Hypotéza vlastně dává problému předběžné řešení (Hendl, Remr, 2017). Jedná se o vědecký předpoklad, který vychází buďto z nastudování teorie – v tomto případě hovoříme o hypotéze deduktivní –, nebo z praktických zkušeností, pozorování a empirických dat – v tomto případě hovoříme o hypotéze induktivní. Pro jeden výzkumný problém a cíl volíme obvykle několik alternativních hypotéz (Smékal, nedatováno), které ale musejí tvořit koherentní celek. Jinými slovy, hypotézy se nestanovují jen jako určitý předpoklad autora výzkumu. Potvrzení či vyvrácení hypotéz zároveň teorii obohacuje. Hypotézy se dopředu neformulují ve výzkumech kvalitativního charakteru a dále pak ve výzkumech sondážních, pilotážních a exploračních – v těchto případech jsou až výsledkem výzkumu a uvádějí se v diskusi či závěru práce. Z hlediska výzkumných problémů se hypotézy stanovují u relačních a kauzálních typů, nikoli u problémů deskriptivních. V tomto případě hovoříme o takzvaných ad hoc hypotézách (Kroupová, 2016).


    Hypotézu lze definovat jako předpoklad o možném vztahu mezi dvěma proměnnými, který platí do okamžiku, než je popřen (Kerlinger, 1972). Hypotéza musí obsahovat jasné implikace pro ověřování tohoto vztahu (Kerlinger, 1972). Formálně můžeme hypotézu zapsat jako:


    
      
        
      

      
        
          	
            Y = f(X), tedy proměnná Y je funkcí proměnné X (Chráska, 2016).

          
        

      
    


    Hypotézu lze popsat následujícími charakteristickými znaky, které slouží rovněž jako hodnoticí kritéria: míra obecnosti neboli míra postihnutí hypotézou zahrnutého vztahu, dále pak objektivita, tedy míra ověřitelnosti exaktními výzkumnými postupy, a nakonec poznávací kvalita hypotézy, zahrnující reálnou využitelnost otestování hypotézy v praxi a inovativnost pro praxi (Padagala, 2017).


    3.2Proměnné


    Proměnnou (variables) chápeme jako veličinu (znak), jež může nabývat v různých vztazích a souvislostech různé hodnoty, které lze změřit, pozorovat atp. Naopak invarianta (konstanta) je veličina nabývající pouze invariantních (neměnných, stále stejných) hodnot. Všechny proměnné je v rámci výzkumu třeba kontrolovat, abychom se vyhnuli mylným závěrům o kauzalitě mezi nimi.


    Ve výzkumu se objevují tři základní typy proměnných: nezávislé proměnné, závislé proměnné a intervenující proměnné. Jiný ze základů dělení typů proměnných se vztahuje k tomu, jaké matematické operace s nimi můžeme provádět, viz Stevensova typologie v tabulce 1.


    Nezávislá proměnná je tou proměnnou, kterou v experimentech manipulujeme, abychom mohli studovat její vliv na závislou proměnnou. Rozlišujeme podnětové nezávislé proměnné, například charakteristiky prostředí, a proměnné subjektové, kam patří osobnostní vlastnosti, momentální psychické stavy, zkušenosti, motivace probandů atp. Intervenující proměnné jsou jakékoli vlivy vstupující mezi závislé a nezávislé proměnné.


    Tab. 1 Stevensova typologie proměnných (zdroj: Stevens, 1946)
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            Kvantitativní
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            Ordinální
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            Stevensova typologie

          

          	
            Nominální

          

          	
            Ordinální

          

          	
            Intervalová

          

          	
            Poměrová

          
        


        
          	
            Matematická operace

          

          	
            =, ≠

          

          	
            <, >

          

          	
            +, –

          

          	
            ×, /

          
        


        
          	
            Statistiky

          

          	
            Frekvence, modus

          

          	
            Medián, percentily

          

          	
            Průměr, směrodatná odchylka

          

          	
            Koeficient variace

          
        


        
          	
            Příklady

          

          	
            Město bydliště, vystudovaný obor

          

          	
            Dosažené vzdělání, hodnocení na Likertově škále

          

          	
            Hodiny, IQ skóre, stupně Celsia

          

          	
            Věk

          
        


        
          	
            Další dělení

          

          	
            Dichotomické vs. polytomické

          

          	
            Spojité vs. nespojité

          
        

      
    


    Nominální proměnné


    Specifikem nominálních proměnných je, že jsou neřaditelné. Nelze konstatovat, že jedna z variant je více než druhá, každá varianta má stejnou váhu. Jedná se pouze o vyjádření toho, zda daná jednotka patří do nějaké kategorie – v tomto ohledu lze odpovědět ano či ne. Typickým případem nominální proměnné je pohlaví. Jste muž? Ano × ne. Jste žena? Ano × ne. Nominální proměnné se v datové matici následně vyjadřují čísly podle příslušných variant (např. muž = 1, žena = 2). Čísla zde ale pouze zastupují slova.


    Ordinální proměnné


    Ordinální proměnné lze podle nějakého klíče seřadit, tedy například konstatovat, že jedna varianta je více než druhá. Příkladem může být úroveň nejvyššího dosaženého vzdělání – základní škola je nižší vzdělání než škola střední. Je ale nutné si uvědomit, že rozdíly mezi jednotlivými variantami nejsou stejné a nelze tak například počítat mediány. Dalším příkladem ordinální proměnné jsou Likertovy škály.


    Intervalové proměnné


    Intervalové proměnné jsou takové proměnné, jež na rozdíl od ordinálních dat vykazují stejný rozdíl mezi variantami. Například průměrná teplota ve stupních Celsia má to specifikum, že každý stupeň je stejně dlouhý. Tato data mohou být i v záporných hodnotách.


    Poměrové proměnné


    Tyto proměnné se liší tím, že nemohou být v záporných hodnotách, jejich stupnice tedy vždy začínají nulou (například váha či výška).


    Poslední dvě jmenované typologie proměnných se také někdy označují jako proměnné kardinální, protože mají v porovnání s předchozími typy nejvyšší stupeň obsahu informace.


    Zatímco vyšší stupně proměnných lze převést na nižší (např. ordinální na nominální), opačně to nelze.


    3.3Jak správně formulovat hypotézu


    Ve výzkumu rozlišujeme dva základní typy vztahů mezi proměnnými: korelaci a kauzalitu. Kauzalita, česky příčinnost, je vztah předpokládající, že změna hodnot u jedné proměnné zapříčiňuje změnu hodnot u druhé proměnné. Pro kauzalitu musí být splněna podmínka korelace, dále pak změna jedné proměnné musí předcházet změně druhé proměnné a nakonec vztah mezi proměnnými musí přetrvávat, i když do výzkumu zahrneme další, do té doby nepozorované proměnné (Chromý, 2014).


    Jak má vypadat správně formulovaná hypotéza:


    • vychází z dostupných teorií či praktických východisek, je logická;


    • v oznamovací větě a přítomném čase;


    • obsáhne vztah mezi proměnnými, který nemůže být platný jen částečně (nelze tedy tvrdit, že proměnná X někdy souvisí s proměnnou Y);


    • je jednoduše a srozumitelně formulovaná;


    • je ověřitelná a testovatelná, to znamená, že jsou naprosto jednoznačně vymezeny klíčové proměnné a vztahy mezi nimi;


    • neobsahuje vágní a nejasné pojmy;


    • není příliš obecná;


    • není cirkulární;


    • její potvrzení/vyvrácení je jednoznačné (tzn. hypotéza se nemůže potvrdit částečně);


    • nejedná se o výrok.


    
      
        
      

      
        
          	
            Příklad:


            Kvalita života seniorů v domácím prostředí s pečovatelskou službou v Dolní Lhotě je vyšší než kvalita života seniorů v domově pro seniory Dolní Lhota.


            Stanovené proměnné jsou v tomto případě: 1) míra kvality života seniorů, 2) prostředí v Dolní Lhotě, které nabývá dvou variant, a to a) domácí prostředí, kde působí pečovatelská služba, a dále b) domov pro seniory. Vztah mezi proměnnými je vyjádřen jako rozdíl mezi mírou kvality života ve zmíněných dvou prostředích, a to ve prospěch prostředí domácího. Při formulaci hypotézy jsme vycházeli z teorie, že deinstitucionalizace sociálních služeb přispívá ke zvýšení kvality života, a to u různých cílových skupin sociální práce (Šiška et al., 2021), což můžeme podložit odbornou literaturou a popsat v teoretických východiscích naší studie.

          
        

      
    


    Měřitelnost hypotézy ověříme pomocí operacionalizace.


    3.4Operacionalizace hypotézy


    Operacionalizace hypotéz znamená, že proměnné v nich obsažené popíšeme z hlediska jejich měřitelnosti. Jedná se vlastně o přechod od teoretických myšlenek k empiricky pozorovatelným znakům, tedy „rozoperacionalizování“ pojmu na znaky.


    Vymezíme konkrétní postup měření, které budeme v naší studii aplikovat – existuje totiž obyčejně vícero postupů a technik, jak proměnné zkoumat. Například v případě námi vymezené kvality života se může jednat o celou řadu dotazníků, které se v této oblasti využívají. Řekněme, že zvolíme například dotazník WHO-QoL verze BREF. Pak operacionalizace proměnné „kvalita života“ znamená skóre dosažené v dotazníku WHO-QoL BREF. Operacionalizace nám tak poslouží pro lepší uchopení proměnných a ověření jejich měřitelnosti. Současně také nastíníme směřování výzkumu například oponentům naší práce. Správně provedená operacionalizace zároveň může poukázat na neměřitelnost či obtížné uchopení proměnných a nutnost hypotézu předefinovat.


    3.5Druhy hypotéz


    V rámci výzkumu rozlišujeme základní dva druhy hypotéz, a to hypotézy pracovní (operacionalizované, empirické) a hypotézy statistické. Pracovní hypotézy nezahrnují pouze zkoumané koncepty, ale i ty proměnné, které mohou významně zkreslit interpretaci testovaných vztahů. Tyto hypotézy předpokládají a přesně specifikují vztah mezi proměnnými. Statistické hypotézy vyjadřují pracovní hypotézy statistickým jazykem (Kroupová et al., 2013). Jejich obsahem jsou vlastnosti rozdělení pravděpodobnosti náhodné proměnné nebo jejích parametrů. Hypotéza, jejíž platnost statisticky ověřujeme, se nazývá nulová hypotéza, H0. Jedná se o výchozí předpoklad, že mezi testovanými proměnnými nebude nalezen statisticky významný vztah, jinými slovy, že vztah je dán pouze náhodnými vlivy.


    Proti nulové hypotéze stavíme alternativní hypotézu, H1, což je předpoklad, který bude přijat v případě, že zamítneme nulovou hypotézu. Jinými slovy, jedná se o v podstatě opak, negaci nulové hypotézy. Máme-li H0 definovanou jako velikost rozdílu = 0, pak H1 popisuje situaci opačnou, tedy velikost rozdílu ≠ 0. Vrátíme-li se k našemu příkladu hypotézy výše, pak nulová hypotéza může znít:


    Neexistuje rozdíl mezi kvalitou života seniorů v domácím prostředí s pečovatelskou službou v Dolní Lhotě a seniorů v domově pro seniory Dolní Lhota. Naopak příklad alternativní hypotézy může znít tak, jak byla hypotéza stanovena výše, a popisovat tak existenci rozdílu mezi proměnnými. Tím se dostáváme k dalšímu dělení hypotéz, a to na hypotézy jednostranné a oboustranné. Oboustranná hypotéza přepokládá rozdíl mezi proměnnými, ale není v ní vymezen směr takovéhoto vztahu. V našem případě by oboustranná hypotéza zněla: Existuje rozdíl mezi kvalitou života seniorů v domácím prostředí s pečovatelskou službou v Dolní Lhotě a seniorů v domově pro seniory Dolní Lhota. Toto tvrzení neříká, u kterých seniorů je kvalita života vyšší a u kterých nižší. Oboustranné hypotézy bývají využívány častěji, protože po nás nevyžadují předchozí znalost či představu o možném rozdílu, která by měla být nějakým způsobem opodstatněná. Naopak jednostranná hypotéza směr vztahu mezi proměnnými vymezuje a jako příklad můžeme použít ten náš uvedený výše. Tato varianta se používá v případech, kdy máme již v okamžiku formulace hypotéz (tedy ještě před sběrem dat) představu o výsledku a jeho jasné očekávání. To může vycházet například z teorie či – v případě replikace – nějakého výzkumného šetření.


    Jiné dělení hypotéz, s nímž se můžeme v metodologické literatuře setkat, je na hypotézy deskriptivní, v nichž se konstatuje, jak systém vypadá a z čeho se skládá; vysvětlovací, které formulují tvrzení o tom, jak a proč spolu určité proměnné souvisejí; a hypotézy prediktivní, vymezující předpoklad o dalším průběhu událostí o očekávaných změnách systému (Smékal, nedatováno).


    V případě ověřování hypotéz používáme termíny verifikace – ověřujeme, zda je hypotéza pravdivá a platná – a falzifikace – dokazujeme, že hypotéza je nepravdivá, a tudíž neplatná.


    Základní postup, který v takovém případě aplikujeme, se skládá ze tří kroků:


    1. Logický konstrukt (teorii, výrok) deduktivně rozložíme do řady přímých, konkrétních a bezprostředně ověřitelných výroků (to jsou deduktivně vyvozené hypotézy).


    2. Tyto přímé výroky (hypotézy) ověřujeme. Jejich ověřování je v podstatě velmi jednoduché: porovnáváme totiž tyto konkrétní předpoklady s empiricky získanými daty.


    3. Pokud jsou předpoklady (hypotézy) ve shodě s daty, induktivně podporují pravdivost logického konstruktu (teorie, výroku). Tato důvěra v pravdivost však může být jen pravděpodobnostního charakteru – nikdy ne absolutní.

  



4.Výzkumné strategie, metody a techniky sběru dat

4.1Výzkumné strategie

Ještě před tím, než začneme pracovat na našem výzkumném projektu, je nutné se rozhodnout, zda se pro sběr dat vydáme cestou kvalitativního, či kvantitativního výzkumu. Nebo se bude dokonce jednat o výzkum smíšený?

Pokud se nyní zaměříme na studující, ti nejčastěji přichází s tím, že mají „nějakou“ představu o tématu (někdy ještě obecněji – např. že je baví a zajímá sociální práce s rodinou a na toto téma by chtěli „něco“ napsat). Cesta od takto formulované zakázky až po napsání a obhájení vlastní práce je dlouhá a spletitá, ale jistě zajímavá. Přeskočíme-li věci, jako je formulace tématu, cíle, operacionalizace atd. (to vše je předmětem jiných kapitol této knihy), pak se dostáváme k zásadní otázce, tedy zda je s ohledem na zformulované téma vhodné sbírat data kvalitativní, nebo kvantitativní strategií. K rozhodnutí nám může posloužit odpověď na několik níže uvedených otázek i s krátkou odpovědí, k jaké strategii výzkumu případně tendovat. Rozhodnutí o volbě strategie závisí ale primárně na stanoveném cíli a výzkumných otázkách.

1. Zjišťujeme nové informace, máme některé otázky, u kterých si jejich existenci potřebujeme potvrdit či vyvrátit v praxi (kvalitativní sběr dat).

2. Máme představu o stavu věcí (můžeme stanovit hypotézy) a potřebujeme zjistit, kolik respondentů tenduje k té či oné odpovědi – potřebujeme stav věcí kvantifikovat (kvantitativní sběr dat).

V tomto ohledu Punch (2008b) uvádí, že kvantitativní výzkum je empirický výzkum, kde výstupy jsou v podobě čísel, oproti tomu kvalitativní výzkum je takovým empirickým výzkumem, kde data nejsou v podobě čísel (nejčastěji, ale ne vždy to musí znamenat, že mají formu textu). Sám autor dále uvádí, že takovéto definování nepodává úplný obraz o odlišnosti těchto typů výzkumu, že plná definice pojmů označuje a) druh myšlení o zkoumané sociální realitě a způsobu, jak k ní přistupujeme, b) plány výzkumu a metody použité k prezentaci tohoto způsobu myšlení, c) data samotná – čísla pro kvantitu, většinou slova pro kvalitativní výzkum.

Pokud bychom si měli uvést další základní rozdíly mezi kvantitativním a kvalitativním výzkumem, jednalo by se o následující:

1) Výzkumné otázky: V rámci kvantitativního výzkumu hledáme odpovědi na otázku Co?, Jak? nebo Kolik?, zatímco u kvalitativního výzkumu hledáme odpovědi na otázku Proč?. U kvantitativních výzkumů zjišťujeme počty, frekvence, míry (míra spokojenosti, počty klientů, frekvence užití návykové látky), u kvalitativních výzkumů zjišťujeme důvody – například proč lidé užívají danou látku, jaký přínos pro ně má daná sociální služba atd.

2) Indukce a dedukce: U kvantitativního výzkumu postupujeme od obecných soudů k jednotlivostem (dedukce), v kvalitativním výzkumu pak postupujeme od jednotlivostí k obecným soudům (indukce).

3) Hypotézy a teorie: Při kvantitativním výzkumu testujeme dopředu stanovené hypotézy, u kvalitativních výzkumů teorie naopak vytváříme či formulujeme hypotézy. Ty jsou pak výstupem kvalitativního šetření.

4) Metody a techniky sběru dat: V průběhu kvantitativních výzkumů obvykle používáme strukturované a standardizované metody a techniky (např. standardizovaný dotazník), v rámci kvalitativního výzkumu pak užíváme nestandardizované metody a techniky (například hloubkový rozhovor či zúčastněné pozorování).

5) Výzkumný soubor: Při kvantitativních výzkumech pracujeme s množstvím. Obvykle máme velký výzkumný vzorek, oproti tomu v rámci kvalitativního výzkumu používáme zpravidla menší výzkumný soubor (i jeden případ je pro kvalitu dostačující). Během kvantitativního výzkumu máme s respondenty spíše zprostředkovaný kontakt, oproti tomu u kvalitativního výzkumu máme spíše těsný a dlouhodobý kontakt.

6) Informace: V kvantitativním výzkumu informace redukujeme, u kvalitativního výzkumu získáváme a popisujeme informace o případu vyčerpávajícím způsobem, a snažíme se jich tedy získat co nejvíce. U kvantitativního výzkumu je možná generalizace na populaci, na rozdíl od kvalitativního výzkumu, kde získaná data generalizovat nelze – zde výsledky platí vždy jen právě pro ty informanty, kteří se výzkumu účastnili.

7) Analýza dat: U kvantitativního výzkumu zpracováváme data matematicky a statisticky, u kvalitativního výzkumu pak formou kódování.

8) Validita a reliabilita: U kvantitativních výzkumů máme vysokou reliabilitu a nízkou validitu, u kvalitativních výzkumů je tomu naopak – reliabilita je nízká a validita vysoká.

V rámci vlastního výzkumného šetření lze pak realizovat i takzvaný smíšený výzkum, který spočívá v kombinaci výzkumných strategií. Obvykle nejprve realizujeme kvalitativní výzkum, při němž například pojmenováváme jevy a skutečnosti a z těch pak formulujeme hypotézy. Může to však být i naopak – kvalitativní data mohou sloužit k dokreslení kvantitativních výsledků.

Kvalitativní výzkum není oproti kvantitativnímu méněcennější. Existuje i celá řada velice kvalitních odborných časopisů, které jsou zaměřeny čistě na kvalitativní výzkum.

4.2Metody a techniky sběru dat

Po stanovení výzkumné strategie následuje výběr metod a technik sběru dat. Mezi metody řadíme dotazování, pozorování, experiment a analýzu dokumentů. Všechny mohou být kvalitativní i kvantitativní; liší se pak v technikách. Kvalitativní dotazování má například podobu rozhovoru, zatímco dotazování kvantitativní je realizováno technikou dotazníku. Jednotlivým technikám se budeme podrobně věnovat níže.

4.2.1Rozhovor

Rozhovor můžeme vnímat asi jako jednu z nejčastěji využívaných technik sběru dat v sociální práci (v případě využití kvalitativní výzkumné strategie).

Rozlišujeme základní tři typy rozhovoru:

– nestrukturovaný – také se můžeme setkat s termínem hloubkový (či volný) rozhovor; k jeho základním příkladům řadíme narativní rozhovor a biografii;

– polostrukturovaný;

– strukturovaný.

4.2.1.1Nestrukturovaný rozhovor

V tomto typu rozhovoru nejsou otázky předem dány, sběr dat probíhá formou přirozené komunikace výzkumníka s informantem nad daným tématem (Reichel, 2009). Tento typ rozhovoru klade oproti polostrukturované formě větší nároky na tazatele. Je třeba umět zareagovat v danou chvíli, nutná je i hlubší znalost tématu a problému, který zjišťujeme. Na druhou stranu je to typ rozhovoru, který se pro potřeby sběru dat v sociální práci velmi dobře uplatní, neboť dává komunikačním partnerovi prostor popsat veškeré životní události, problémy a situaci, která může být předmětem našeho zjišťování, z vlastního pohledu. Hloubkový rozhovor někdy bývá ze strany studujících volen s jistými obavami, které možná pramení z toho, že bude komunikační partner příliš stručný, že nebudou vědět, na co se ptát, případně že celý rozhovor bude příliš krátký s malou vypovídací hodnotou. Velmi často se však poté studující setkávají s opačnou zkušeností, tedy s tím, že oslovení komunikační partneři o své životní situaci vyprávějí dlouze a ochotně a jsou rádi, že se o jejich situaci a příběh někdo zajímá. Osobně jsme takovou situaci zažili například při realizaci nestrukturovaných rozhovorů v sociálně vyloučených lokalitách, kdy cílovou skupinou byly romské rodiny. Rozhovor s nimi trval řádově hodiny a ony samy v jeho průběhu zmiňovaly, že je zájem těší a že je dobře, že se o jejich příběh někdo zajímá.

Pro nestrukturované rozhovory je stěžejní nevstupovat do rozhovoru setem předpřipravených otázek, nepřerušovat vypravěče a případně se doptávat až na konci jeho volného vyprávění. Vypravěč by měl být pouze povzbuzován k dalšímu hovoru a také by měl vědět, že není nikterak časově omezen.

Obvyklá délka trvání nestrukturovaných rozhovorů je 60–90 minut.

Specifickou podobou volného rozhovoru je narativní rozhovor, který spočívá ve vyprávění informanta (zde používáme specifický pojem „narátor“), do kterého tazatel zasahuje co nejméně – ponechává vypravěči prostor, naslouchá mu, povzbuzuje jej ve vyprávění. U tohoto typu rozhovoru není důležitá časová posloupnost událostí, důležitější je způsob, jak děj v čase, prostoru a významu propojí sám vypravěč. Zandlová (2019) k tomu dále uvádí i příklad využití narativního rozhovoru – například při zkoumání životní dráhy osob bez přístřeší (co předcházelo cestě na ulici, rodina, práce atd.). Obdobně si lze představit využití narativního rozhovoru při práci s výzkumným souborem osob marginalizovaných, obětí domácího násilí atp. Obecně je jeho využití vhodné pro hluboká lidská témata, klidně i intimního charakteru. Ze zkušenosti však musíme uvést, že tento typ rozhovoru studující volí pouze výjimečně. Hojně se ale využívá v příbuzných oborech, například v psychologii.

Biografický rozhovor

Biografický rozhovor chápeme jako zvláštní verzi případové studie, v jejímž rámci zkoumáme jedince či malou skupinu osob, přičemž jde o rekonstrukci životní dráhy člověka někým druhým (Hendl, 2005). Biografický materiál pak dále sestává například i z deníků, zpráv, zápisků atd. (Hendl, 2005).

Pro příklad si uveďme větu (výzvu), kterou bychom měli rozhovor zahájit. Začínáme slovy „Vyprávějte mi o…“ a následně vymezíme etapu života, která je v sociální práci obvykle dána nějakou životní událostí či sociální situací, a to od do. Pokud bychom například chtěli realizovat biografický rozhovor s osobou bez přístřeší na téma životního příběhu a „cesty na ulici“, mohli bychom začít větou typu: „Prosím, vyprávějte mi o tom, jak jste se ocitl na ulici, od chvíle, kdy jste poprvé zjistil, že přijdete o střechu nad hlavou, až do dnešního dne.“ Může se rovněž jednat o celou biografii člověka – „Vyprávějte mi o svém životě“.

4.2.1.2Polostrukturovaný rozhovor

Studující oproti tomu nejčastěji volí (může ale být otázkou, zda je to ke škodě, či ku prospěchu) polostrukturovaný rozhovor (můžeme se také setkat s pojmy polořízený rozhovor či rozhovor pomocí návodu), v jehož rámci mají dopředu připravené otázky či lépe řečeno okruhy témat, na která se doptávají a která jsou v přímé vazbě na stanovené výzkumné otázky. Okruhy pro rozhovor mohou mít tazatelé ještě podrobněji rozepsány do podoby konkrétních otázek, jež dávají studujícím jistotou, že na některé téma nezapomenou a vyptají se na všechny sledované oblasti. Myšovič (2019) v tomto ohledu uvádí, že polostrukturovaný rozhovor obsahuje připravené otázky, které vedou k určení výzkumných témat pomocí příštích detailních odpovědí. Zároveň tento soubor okruhů a otázek dává rozhovoru systém, na druhou stranu ale nechává přiměřený prostor na to, aby se informant ve svém vyprávění k tématu dostal někam, kam otázky nemusejí směřovat – díky tomu máme prostor dozvědět se o problému víc, než pokud bychom realizovali rozhovor uzavřený (strukturovaný) se soustavou uzavřených otázek – více viz dále v textu.

Výhodou polostrukturovaných rozhovorů je skutečnost, že tazatel může pokládané otázky upravovat s ohledem na aktuální situaci, chápání a plynutí rozhovoru. Důležité však je, aby připravené otázky zazněly všechny, aby každý informant měl prostor vyjádřit se ke všem tématům (Reichel, 2009). Jak autor dále uvádí, polostrukturovaný rozhovor dává prostor kombinovat výhody a nevýhody obou protipólů – nestrukturovaného a strukturovaného rozhovoru (Reichel, 2009), dává tedy určitě otázkové zázemí, ale i jistotu a strukturu. Do určité míry můžeme polostrukturovaný rozhovor vnímat jako přechod mezi kvalitativní a kvantitativní výzkumnou strategií, neboť je na pomezí čistě kvalitativní výzkumné strategie, kam řadíme rozhovor nestrukturovaný, a kvantitativní výzkumné strategie, kam řadíme rozhovor strukturovaný.

Polostrukturovaný rozhovor můžeme také rozdělit do pěti etap, které popisují Wildemuthová a Zhangová (Wildemuth, Zhang, 2009), kdy v rámci první etapy (úvod) dojde nejprve k představení tazatele a poté musíme komunikačnímu partnerovi objasnit cíl studie a požádat jej o informovaný souhlas. Následuje druhá etapa (rozehřátí), v jejímž rámci je důležitým tématem vztah mezi tazatelem a komunikačním partnerem, který se buduje například neformálními tématy (o počasí, dnešním dni atd.). Ve třetí etapě pojmenované jako hlavní rozhovor realizujeme vlastní sběr dat dle připravených témat. Následuje čtvrtá fáze, takzvané zchladnutí, kdy směřujeme rozhovor opět spíše do neformální roviny. Pátá fáze je pak již věnována uzavření, poděkování a rozloučení se (Wildemuth, Zhang, 2009).
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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